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Rania Allan : Translating Idiomatic Expression from Arabic into
English in Essam Youssef’s A Quarter Gram : Challenges and
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«Translation is rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text» !
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«Translation is the replacement of textual material in one language (source)

by equivalent textual material in another language (target)» .
Al & ke 8IS0 gl 2l Bale) 8 Jiam sl o g 1l (g Lt
k) Gua e Ly el Gua e Yl ¢ aiadd) el Al Al

Bell: «Translation consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning

and secondly in terms of style».
KA Sladly ALl (gsinar HIKQY) a8

Hatim and Mason: «translation is communicative process which takes place

within a social context» !

! Peter New Mark — A text book of translation— Shanghai foreign language education

press — Prentice hall- Hanoi open university — p05
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*Translation generally refers to all the processes and methods used to render
and / transfer the meaning of the source language text into the target language

as closely, completely and accurately as possible.”?
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G

"*To change something written or spoken from one language into another” 2

Bl s Abee e 3gm el sellacaa (ol Bl Cllail) (e Lulgily s
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"Translation is an operation performed on language” ( Catford )*.

I'Hoang Van Van - Translation: theory and practice — a textbook for senior student of
English— Leiden— p10 11

2 Hasan Ghazala- translation as problems and solutions— a textbook for university
students and trainee translators— special edition— Dar El lImLilmalayin — 1995- Libanon —
2008 — p 01

3 Oxford wordpower —dictionary —4th edition— p772

4 Catford — A linguistic theory of translation— Oxford university press— Walton Street—
1965 — p01
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idiomatic sl idioms slhias Ajdayl Ll o4l L LS
Collocation i~ sl expressions
: Cambridge s> SAldioms 4elS s

“A group of words used together with a meaning that you can not guess*«
Aedd (Ko Y e b JSE8 LY (10 de gana ()
ol Weinreish Gy 48 %

“A complex expression whose meaning can not be derived from the meaning

of its elements 2"
LQ}AL}.C ‘;IM % a lixa Cb;lm\ USA,-,'Y 3% a §)1A.G

According to Lazar*“ : Idiom is A group of words with a meaning that cannot

be derived from the meanings of each separate word put together 3",

- Baaly dles 4 Caxdia) dliadic d6lS S Jilas

Ali Younes Aldahesh said about idioms": The semantic, syntactic and
pragmatic complexity of idiomatic expressions, in any language, poses a great
deal of challenges to learners of that language *."

1 Dictionary.cambridge.org/dictionary

2 Anna Dabrowska— A syntactic study of idioms: psychological states in English and their
constraints — Uk Cambridge— scholars— publishing 2018- p9

3 Gillian lazar.— Meaning and metaphor activities of practice figurative language.—
Cambridge university press — 2003- p3

4 Ali Yunis Aldahesh — On Idiomacity in English and Arabic : Across linguistic study —

Academic journal of language and culture— University of Sydney — 2013 - p23
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DS Do IS8 Ax) (gl A cdaadlaal) yulaall Laally (goailly VAl aeill )
Al @l _aleid clastll oy

Ghazala noticed that ““ Idioms are special, metaphorical, fixed phrases whose

meanings and forms are notegotiable!."
ol (Ka Y Al dojlas ddald chlie o b @fjlal)
LK Lgailas

Mona Baker": idioms are frozen patterns of language which allow little or no
variation in form ,and in case of idioms , often carry meaning which can not

be deduced from their individual components 2"

LoGlle o oJSal 3 agane ol Chutla DAl and 5aens Al balail & yuladl
c Dl glalS e aadlan) (Ko Y Jrae Jaald

“ Idioms are A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence

of words which is semantically and often syntactically restricted, so that they

function as a single unit™®

! Ghazala Hussain — Idiomacity between evasion and invasion in translation: stylistic
aesthetic and connotative consideration— / babel- Revue — international de la traduction-
international— journal of translation— umm Al Quran university— 2003- p204

2 _Mona Baker —In Other Words : A cours book on translation — Routledge — New-
York- 1992- p63

3David Crystal — Dictionary of linguistic and phonetics— 6th edition — black well
publishing— 2008 — p236
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According to Anna Dabrowska ,Kavka (2003) defined Idioms as a “
Multiwords chunks consisting of elements, or constituents , which are bound

together lexically and syntactically*
oo lgoary dagipe GligSe o alic e oS aaeie ClalS " Ll 1SAIS g oy
cAagailly duanzall Lalil)

“ Idioms is a phrase which doesn’t mean anything by itself, but can be used

in a sentence to mean something indirectly”?
lgalatind oK oSlg elgild o 8 Gl S Y ahle o daddaal) julal)

oo Lela iy oline st g8 aDaY) el 1 8 2)50uSsl useld b Ll
3Lanlld KN el

“idiom is an expression whose meaning is different from the meanings if the

individual Words 1n it

53;19..1 5.3;19 \.@:\ws e laliza ulhe U'_lbb.c R %&M&A‘)ﬂ ),3.11:35\

' Anna Dabrowska — Op.Cit — p11

2 Sridhar Maisa— Dr T Karunakaran — Idioms and importance of teaching Idioms to ESL
students: A study on teacher Beliefs — Asian journal of Humanities and social sciences-
May 2013 university of Haidar abad — India — university of Jaffna — Srilanka — p 4

3 Oxford word power — Op.Cit-p373
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ilia & Wl m in hot water’|
dgmaiall Fiaall Giar Y L laliee Ladtaa¥) puleall JS o e Y 138 431 Y)
when my health packed it in : u=all L5dasy) dalll 8 D a8 ¢ gt
gy i el 8 5 daall dADle 4l ) @ Ligs e DA (b

Cime Al il an B Aall uanl) o e 13 gl e e (e SGLaad)

— bl il aliadl ve il S5 J8lall — (gsibunl) (gl 7 lanl) (o abuse Gl ol SLaY) !
299-
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chlal dllas ¢ de opan
daﬂeu’-ﬂdﬁdlé
ANV eslaill ggan 1 )88 g adinall Ay uad ApaDlaia) il Glliag
Lol 5 1Se o il Bl 5 ol il el g e
I 8 B paiid b dsalaty) Ladlaal) puleill Lol Ll
Lo 1) ire Jaan Ve 3l e 3 ¢ Aol Jleain) daien Ayl e )
pciyail) 13 8 els LS ¢ Al AalS g i

“The problem with Idioms is that the words in them can not be

understood literally, A bucket is a pail and to kick means ;to move
with the foot, yet to kick the bucket probably does not means to move

the pail with one’s foot , it is likely to be understood as to die

To kick JS_ oliza
The bucket sl

s S S,

Dl Gusad) 58 daala Al A0S gpaleal) dupall 8 aDUaa) il aaae — 3553 dena s
269-475-421-342-359-30 L= — 2003 — salll- cuye
2 Linda Roger & Flavel — dictionary of idioms and their origins— Kyle book -2011- p6
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Lalil)l e stV g dujall LaDdaa¥) puladll G Glig el muagil 10 g
D dnglay) 5 Sl
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She is in the clouds (i dglaia 8)gg-8a

ol By)ls a
2t O St panla¥l 5 seliall o Jadl) lgd adiey ) Cilallaiadl)

throw up one's arms : Jic jsad daimi (ot
s aala) 8 Al alaedly el (ge zlesV) ol Sl e AV cpad ad,
e sVl e 4medi dlacay Afige e ar Wliea He put his feets down
Lo el 8 aliad) 5 hpa¥) e ANV Sy
and , or "l glgll el el i A Gilallaal)
5 yhaat Lgi)  It's raining cats and dogs
Sl s s Cost me an arm and a leg
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lede 3die 4udld Al cd Gl ) @lle Allusion :c)lay) 5 calasalil
co od oal gl dulhdl deSall e o Westminster  ddS

British parliament and government L)l

A rolling stone : Jis djlass dued Ji8l Sayings : JueYl 5 JIsEY)

gathers no moss

S iy s S il 4 Gllgiand) Joaty ¥ (30 (il e (3l e
- By
Jie adl e & L4l Beauty is in the eye of the beholder
typical  conversational D dmdgall catalsddl @lle

Now you are Jiw 8y e llae Al clolsdl @hle  phrases
talking
aglae] Ol ol aimay lind AT e Lo pmit o Lovie Jlis

as quick Jie apiall clgal Lgd Jasiny Ljlae cihlie @ Similesailgaiall
as a flash
Bl de ) e puaill
aul e A5l Like father like son
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Ll glabiaa cpall o psbhliS L ike chalk and cheese

Kith and : sle S Wl alassnl) 506 deadll Hulaal) Jia :Archaims
Al 5 LAY e sl g8 Kin
dails duval o duwijp Al il foreign phrases : duial) eyl
lase 138 culy iad (SN déja—VU dawijil) lall fia (a1 il b Jleainl)
Jie Wi Lgagh oS Y Al uSIal) of JLadY) desana : Phrasal verbs
Dagml) 5 il s ) Watch out
oubaall e daejd il GO @la ddaddaa¥) bl gulih Caieanl g
D dadaaY)

by gl el e gen Wl e Wde a3l pure idioms Ll uladl

Badziall ol 8 sl

' Hasan Ghazala- Idiomaticity Between evasion and invasion in translation— Op.Cit -

p205 206
2 Indry Caesarria Dewi — Audiovisuel translation of English idioms in Harry potter and the
deathly hallows movie: an analysis of English to Indonesian subtitie— English language

and literature— university of pendidican Indonesia— 2016 — p62
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https://www.merriam-webster.com/

/https://dictionary.cambridge.org

https://www.oxfordreference.com
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an idiom is an expression which can't 'Peaty states that
understood from the literal meaning of the words which it is

I"composed

b A RS S hal) el Dl (e lgagd oS0 Y D) bl
Lale o Ladlaial Jpued jueetl) 138 IS 13 Lo dasy of 4€a Y aa i) o ¢ il
onadll & " 2 In other words g€ & Mona Baker Jsi LS
Gyl Aygman 205 ligh Apadlaal Al A8 AgV) NS deay adaa)
Wilae el O 13 WL 7 S Al deall Las 8 aajidl oy 5 4dle
s raxind Ll el (S) g e Capaillé
Al Gl G Cumn il 2 (ae pe Lt (480 Sl Al
lgia gumiall o Y g 35Sl LalalSs
when pigs fly : Jta
Gigan Alain) o pweill Bjlae Hle g8 ¢ bl ks ) diatidd) (e
Sy dianji g 4y aajiall o e adlell go uanll 13 ol L0

. @\M

! Tina Puji Rahayu — An Analysis of idiomatic expressions in toy story film script— faculty
of tarbiyah and teacher training— state institute of Islamic studies — Ponorogo -2022- p2
2 Mona Baker - Op.Cit — p69
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P Sk e o
«ldioms are fixed expressions Which contains culture specific items
are not necessarily untranslatable.it is not the specific items an
expression contains but rather the meaning it conveys and it’s
association which culture specific context which can make it

untranslatable or difficult to translatey.

Lasghe s ol Al Clajie e it Al Al ol Ladacal) ofjball
sacadl el L) deasil) duna lgleat Lo oa culajiall sda Coadd 5 ¢ 8yg pually

Pl Bladl Uagiye 5k We 5 yulanll o3a alead (53

: ABLELY ¢ duadlaa) juladll 4.2
3 AN (e Lola ledn U508 Aalllh ¢ agilild (A (s Crprill el Cibiss
Dl ailaiies 5 oS8 5 slall B anlad (e et daldl) auild il (I
Uan Gp 3 . clild) K 5 Gl g adlal g claladl g il Ay
5 AN anlald cp CDIRAY ) LAy e liliall ey LS 4 (53l
Ui &lEl ol M Snell Homby s Qi (le 655 Cum o (6l

P ol sl b LeLaa) 2aSd) aladl S (e

I Mona Baker ——Op.Cit - p68
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(13

culture in this discussion should be seen in a broad sense , as in
anthropological studies. Culture is not only understood as the advanced
intellectual development of mankind as reflected in the arts , but it’s refers to

all socially conditioned aspects of human life” 1988: 39.}
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2-Giving Cold shoulders:
eaMaiaY) el ok o 2 i 3. k.o plall dan i
Jdalas & Euaall iad | sa,ld) ikl clac] Jdalas
Giving cold gl
shoulders

Origin : this saying is actually originated in 1816
with the first recorded use by Scottish historical
novelist, poet and playwright Sir Walter Scott
When writing his book the Antiquary , he used the
phrase twice :

"The counters dislike didna gang ( did not go)
farther at first than just showing the cauld
shoulder™ and later on," | must tip him the cold
shoulder"

In both of these instances, Scott was using them to refer to snubbing someone
through turning their backs on them, displaying a cold emotion . Years after "
cold shoulders" was being used in other novels by famous writers and led the
expression to become a newly popular English idiom .

It actually does not mean «to show indifference or disdain to" it actually to
literally insult and/ or disregard someone by turning your back on them.

The idiom originated in the early 1800s. It is said that welcome visitors to a
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house were served a hot meal but someone who was not welcome was given a
cold meal. !

125 ¢l (o 8l Alalad 5 Gare (il olal Bag yu Cipaill juadl) gy 2l
Llia) i AalSl o el 13 Y] daa il o) (555 13gd alidll 8 sguaial) s
s o Y ¢ 3 IS il dhagi g Lol papalls 5 Y ((Jalad) aa il

oans L 8 " ojels L "ales o Lang g dpal) Aalll jan B sl g
Al (e el 138 A e e Ly 5 ¢ Jalaall 4 sl e aaa)

3-Give me a run for my money:

@M\)\M\ 1. b o 2Gaha 3l S...]\ - )3

Give me arun ) i) ddlie | Adliall & 2ea I diajp ik vl
for my money e J panll
&l sal

The literal origin of the phrase comes from
horse racing. To want a run for your money is to

want a horse that you have placed a bet on the

participate in the race sometimes a horse is <l
withdrawn from a race after bettors have already

placed money on it; those bettors did not get a run for their money. If a horse

gives you a run for your money it means that the horse is performing well and
providing a strong competition, making the race exciting and worth watching

until the end.

The phrase originated in the united states in the early 1800 .

Ihttps://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.theidioms.com/&
ved
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Now the most common meaning of " to give someone a run for their money "

Is to challenge someone . 1

thttps://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=

https://www.theidioms.com/&ved

Bl 3¢ Lo el 3l lund Ladlie pad sl e (6S) ol 890 i udlis (o
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4-No good deeds goes unpunished :
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@Yl il O Al daa (e Al das 5 O Al das 5 plall daa i
1 3l 2 3| 3 3l
No good deed Dlai g 3 aalll o ST ) |y mllia dee ¥ |l lliall Jeal)
goes Ja_yad lie (90 adeld e
unpunished

The origin of this saying "no good deed goes

unpunished " is unclear but It is believed to have

originated in the united states

Has been ascribed to several writers and personalities but

it has been variously attributed to Walter Winchell , Oscar Wilde , Clare

Boothe Luce .

One of the earliest known uses was during the 12th century, when Walter

Map wrote the phrase , "left no good deed unpunished, no bad one

unrewarded" in his book « De nugis curialism «
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Is often used to express the idea that even when someone does something

with good intentions or performs a kind act it may not always be appreciated

or may even result in negative consequences for the person who did it .

Even religion follow the same principe : if you are a good person you will ga

heaven but if you are a sinner you will ge hell .

It is a poetic way to say that life is unfair and bad things can still happen to

you no matter how good you are .

Culd (M) paddll e YIS (530 e (glayiy el alill 8 mllaiadll eSS
el 5 e B8 el 13a e by Lol ooVl opsn g ol Al
odall Joaty) (8 5)5¢iia e A5 ¢ dinlia o ) mllall deall e Al

Dt eyt (oY) 2l (il o)l Lo agloadl 5 4l 238N el pail] Caaneé ¢

Aan il daas W ¢ Sl Cagpaall ) ¢ Aiadl Al Jils el Jiall 138 Janien
Aoy aall o L GSas Yy dba dang L losi gb pajiall lajlial il
3 Agpall 2l 5 opal) Jansl e Bilie o ek ha) By Al sgenll
Olanill elag die bl leai) dapal 3sall pal o @A) lain duall 3ga0

Jia s¢b 03 ¢ Dlel (e Jlain ol allay ol 4 Jla of 2 5 ¢ oyl digladl

1 https://www.oed.com/dictionary/
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Lol (e el 5 3l g8

5The Apple doesn’t fall far from the tree:

@Yl el (e s den 55 (e allda des 55 (e s dea 3 alidll daa 53
1 4aal) 2 4aall 3 4l
The Apple Leal s A1) Dsaye gyl |l a8 Y Aslidl) Ll e 43
doesn’t fall far alaly Load e
from the tree

The first recorded use in the USA was by Ralph

Waldo Emerson in 1839 but some sources saying

that the expression originates in Asia : German and

Russian .

"the apple does not fall far from the stem " from the book of “ The
exercices for writing German ““ Page 14 by Johann Gerharb Tiarks in 1842 is

a German proverb .

But there is a Welsh quote seems to be the earliest in A Dictionary of the
Welsh Language Explained in English dated 1803 : Ni fell zygwyz aval o

avall ; the apple will not fall far from the tree .
So the origin rest complicated and unclear .

Is an old proverb that means that children ( the apple) tend to inherit

characteristics from their paeents (the tree) .

1 https://www.quora.com/How-did-the-phrase-giving-him-the-cold-shoulder-originate
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5 Gael 5 all ol W) gpad oo e Jaaud Y dalall o juenll 1ag aady Y
o Laall sda Jglo w28 ¢ bl o3 agdl CULEN G Gaend Jalull dasidy
Jead g aiil (& V) 3 G Laglladl i 5 el Selal (slajis anuinl oLl
Qo) 138 alse Jadl &8 el Gui Jasd Al slall da] 8 juledl) S5 5 caclila
38 3 haaae 385 cangiall plia) Lo e Wladl ady ,al) 8 5 2] @b e
5 gealy sline 5 dwpal) Bl A DES Joltia el ¢ (lead w dnY)) Lasy)

kil 8 53 geakall LA i gy

6- it’s not my bag

> Haal) el e Al Aas i (e Al das 5 O Al des 5 plall das 13
1 4aall 2 4dadl) 3 aaal)
It’s not my bag iy Y Yook Jadl Y i Gl 128 hanl Y
48 e )

an expression common in the 1960s to indicate
a lack of interest, originated in US Jazz slang,
where the metaphorical bag was a category that
might hold likes or dislikes.

Cudall Bl (A juadl) e dgalall (i 122

e Calexinls 4 2Ll a3 Vs sl Y el Jos Wiaa o (slajig oy (2l
3¢l Y Alens pa el Wl 5 ¢ Ayl gl (gayigl 38 Jhagl il
(3833 5 danw Csluly jogenll imall ads Jlady (S5 dleall oda o Jaadls

7-Strong suit :

Il el | ellbiesi | Gecdbiesi|  Gecdbiens REEVg:
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1 4adl) 2 dadll 3 4adll
Strong suit sl Aday | o b Jad Al 3y g8 Ay B

The term originated from a game. This game is

played by four players who form two partnerships, "" M C
: A &

each player has 30 cards, players are not allowed | TR p——_

to say what cards they have in their hands.

Card games exploit the fact that each player can not identify cards of his
opponents. The players taki turns to make bids proposing that they and their
partner will win a certain number of tricks on the condition that a particular
suit, hearts,clubs,diamonds or spades is trumps. If the player have lots of
cards of one particular suit and are high cards like Ace, king,Quueen or Jack
then it would be easy for me to win tricks if that suit was trumps and that

would be my strong suit .
This game first appeared in Europe in the 1370s
So strong suit of cards : a poker hand that has a good chance of winning

The phrase is actually expressing a good range of talents / qualities/skills that

makes success il life more likely .1

B8 (glasiy oY ¢ Cligall 13g) i) o (Ghig Adad) dles Cuaall Bl

Vs L g5 Y Ll (o L Bl e a5 uihale LnsS e S A0Dlie
g dalall Sl an Y g g oSa

8-Color me intrigued :

1 0p.cit.
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il Qlladas ) lbades 5 llbdea i) olall das
PESIE Y 1 48l pe 2 aadll (ye 3 ) e
Color me | (Jswad il | Wiga Jiodie) | Lisia Jijdie] | g il
intrigued JaS)

The word « color » has latin roots that meant

« covering »

The origin of the phrase is not clear and is often

used in informal conversations, is a creative and

figurative expression used to convey curiosity.

((lommd ) angiall Slas) e Ujladl

el i a3 g Abady) ARl el (it Ly gDl Alenl) dalisd

. shall
9 -Tickle your fancy :
] 2l 2 adl) 3 3l
Tickle your clalaial i ER Gllba ey clalaial § a6y
fancy

Is an idiomatic expression that means to appeal to
or to interest someone , when someone tickles your

fancy it means that it captures your interest or pleases

you in some you.

Tickle your fancy has a particularly charming backstory. This expression

dates back to 17" century England. Tickle meant to touch lightely, pften

causing laughter or pleasure, and fancy was a term for liking or affection. Put
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together , the phrase suggests something that lightely touches your liking or

affection, causing pleasure.?
138 e inall uis Jaat LY (oY) a8 (e Il dan i s of LSy
Tickle AaS 8 ((andl) oY) diai o juenll Jailay o) o)) o6yl
Pyl Loy Sl o cabiila LY clolaal g2t aldll daa g laaae Lpdl

Sl 3 e leal)

1 https://www.oed.com/dictionary/
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10-My hands are clean
S A O Al dea O Al dea s (ol daa i plall das y3
1 Al 2 4l 3 4adl)
My hands are s Ul | dan gl olidlai gl b Gl
clean Yl Sy

Is an idiom that means one is not invovled in a

bad or illegal activity.

While the exact origin might be hard to pinpoint,

it’s deeply rooted in legal and biblical contexts. In
legal terms, having a clean hands is often a prerequisite for seeking justice or
releif in court , implying that one must not be at fault or have engaged in bad

actions.

Clean hand first recorded in 1590-1600 s came out from the bribery

investigation triumphantly when it was proved that he had clean hands.!
ot @ (A Jlanind ) Jle 38 ¢ dapall 038 danji b ansiall g o
e>Maal et Load sa g4 320V (6 (L) B g Ga) aalll i
2)a) Lae 42D 5 dabiad ST juai e Canall Ll (S cdasyal) A3l 3 Janie
Glladll & elul 5 2O 5B 53 huad Lasg Jadll 5 can sial
Bya o b J8 s adld alie o Cylall (i) e JQYJ\AAQ%JZGU\J

NLeglie b cpa il cupall Calag (Gl

Ihttps://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.theidioms.com/&
ved
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Cusgy (po AN 82l o(53) sgdiall il 1S o AN (e eyl (82 Jial) puiad
cla el Jad e Bebull (e gl a8 US54 (

11-Spelled it out

oYl il pedbden | pellbadea | gellade s plall A 3
] sl 2 4adl) 3 )l
Spelled it out S Jzoal | AR sk eVl & Y uamd ETPR
5 O daasia
agil ¢ sl Jladll
To explain something in a simple way , to
present the details of something to make it clear
to understand. )

ey znagi dal (e Lpanl) 38 e Caall Gl
Lagill oo LaaSpelled it o aaid ¢ juall agdll
38 (e 153330 ¢ eagl (K0 AalSD) agh (e gt (S s Cayan B
e e (90 ddle Jgallaal 5 dlaaa joaY) Jaa 5 paagill o Dl Cillgal)
- 9AY) sl
agd som lid 99 ¢ (I 4inn) e goaase Jgn JAT ope (il je JB Sl
> o) s Al Y a3 el dabawg 4 ¢ Gkl Al Gy A
- il sag (@aill shey zhasu) s Al Qe e i) L aag Laily cddius

12 -enlighten me :
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> Haal el O s dea O s dea s (ol daa i plall das y3
1 Al 2 aadll 3 aadl)
Enlighten me Gl slaa  ans Y il
o Baa

The word enlightened comes from latin
prefix en meaning « in, into » and the word

lux meaning « light » combine these meaning

« into the light » and you are describing what
it is characterizes an enlightened person : a

sense of clarity and understanding .

To enlighten someone means to give them more knowledge and greater

understanding about something.*

Jss s Cileglas dijee Jsn Guleall 5 Goill Alla 3 el 13a i

ixall il Ty Caslal ga (3a]) el alexid 31 il 5 Le g gumg

)AL dan il oy 38 () M) AR Gy V5 pmeil) 138 (e 2geaial
o Slie S gabel Y ol e el (gl (s

Al S8 () Lasks Nia p ISl Aansl) Lonis (b L Al enil of Laadls

e dansl 1305 damiall () ol gtans 05S0 5 Ul s 8 4l Laa il

el e

1 https://www.quora.com/How-did-the-phrase-giving-him-the-cold-shoulder-originate
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13-Down memory lane :

S A (el das i (el das i O s dea 3 alidl) daa i
1 4ad) 2 aadl) 3 aadll
Down memory Liallin 63 5 ealall S 5 SIA yae il S aa i
lane A piall

an idiomatic expression usually heard in the
UK and USA at least .

it is a metaphor for reminiscing- remembering
and revisiting memories from the past. Imagine
you are walking down a lane near your childhood or younger adulthood

home , looking at the familiar scenes and places where you used to live.

The phrase is used to evoke a sense of reminiscence or reflection on the past .
o e Jeal) Al LS g8 ( Lalliug )sa el 3g) ) #158Y)
Blilee (] Lallisgs 5 8Lleall 323 @IQOS g 8292l 3 Sl 5 NOStOs  (yialS
& oY) anly gl W) 5 oalall Guall g Bagall dendia ) Al Lgas

- QLS g ls il g Bagall anuia

1 https://www.oed.com/dictionary/
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14 -have him in Your pocket :
POl el | pedbie | Geclbie ] Geclbies| Lalldes y
1 Al 2 4l 3 aadll
Have himin | 8 SIS abead | alladl o 3 ylasl s Fanai | ale oy
your pocket ayial

Have someone in your pocket = to have
someone under one’s control or influence,
especially in an underhanded or unethical way

such as by bribery or extortion = to have complete

control over someone.
abead e Jlainl adiiws &l () 5 aSadll 5 Hhasadl 58 puadll 12 (e 2l
oadd Caagl HES el lglesiug dupe dndllaal Hle 68 dlanal b Sl
ama a3 Agud) 5 Al i) ey s o) WiSe 5 ¢ ot Jladl oSy
maall 138 b V) el ey ((Bhadl) 2l sl
15-speak of the devil

AT el | el a | cedhias] ol ies RETEV:
1 4aal) 2 4dadl) 3 aaal)
Speak of the ap il ol K3 | padd g i | glandll oo WS Liaald Lg3 <3
devil = ek

The expression appeared in England during the middle
ages as an admonition against the danger of uttering the
name of the devil .

Talk of the devil is sometimes used instead of speak of
the devil , two phrases popular in the 1600s : talk of the
devil and he is presently at your elbow, and talk of the

devil and see his born.
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The fear of acknoweldging evil by name is seen today in the Harry Potter
series where only the bravest characters will call voldemort by his name .1

B Cygedlgd and K3 1Y) 4l Gumy g ghla Alidi aald e el ddple b
LassSpeak of the devil jueill 13gl duan€ &l Lgaaas) dlal (gl & ek
Wl o (4 pllay canial) (e il ) ol Clagd (e dagd 8 die Laguia |
((ish yac) (2 V) dnaladl 5. (Lgild 13 )SY) o8 ) 5 ) dan il
16-Ghosting Me :

@mammﬁd\ e alla daa e allda das 3 el daa ALl dax yi
1 4aall 2 4l 3 4l

Ghosting Me el e A8 g [PYEERFIN: el
DIE 93 padd

Ghosting means cutting all contact with a
person without giving any explanation. Is a way
of splitting up with someone. Ghosting used to
be leaving a person and moving away or not
leaving your contact information ; its earliest
origins are even the simple act of leaving a party
or social gathering without notice and goodbyes.

SO) cigly 15" dlas Mg

The term was actually used as far back as the 1990s some pop culture writers
and scholars have even used the term to describe ghostwriting in hip-hop
music.?

b 4nii€ dllaiul 5y adl Jaadly «Ghosting Me  jueil) 13g] 52, Julaill (e
o dalaall e ANs ang) s ded gl g VoAl @) mui€ L gadd dllas
dalan o) clgla gb glayigl doas Lo 130 cdie Cpgdll Lad 5 eling Alaledl
Bl S ) jeedie el N5 e aillad 5wt dlles lgiina
Gslalaiall 5 Ogngiall o) dadll 1 oSe o il gl WS dnulaiy)

Ghosters

1 https://www.quora.com/
2https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.theidioms.com/&
ved
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17- Icing on cake:

@Y el | el daa 3 (e s dea 3 (e s dea 3 aliall daa 3
1 4l 2 sl 3
Icing on cake | e 2 el i pany liiaY) A e A3l | 4l sl
BTN s Ondea (Al
oA

the phrase refers to the sweet, creamy
topping, called the icing, add to a cake to make
it even better, it comes from literal roots it was
used back in the 1600s and it took a figurative
meaning until the 20th century. - e

the icing on the cake refers to something which

makes a good situation or outcome even better .

Icing is the sweet and decorative layer on top of a cake that enhance its taste
and appearance.

So icing on the cake is an extra bonus that adds to an already positive
situation .

Ayl 5 (LAl o s ) o dsalal) 8 dgage el 1agl ) )58
(U.DA DAl 83l Byleen alsy Ly

18 -put you up to :

>l il (el daa i3 (o lls daa i3 el daa i3 bl das i
1 4aall 2 4aall 3 4l
Put you up to A yad gy Sl 138 8 Slina @i

The earliest known use of put you up in the 1920s.

The earliest evidence for put you up in Trade

Marks Journal.

e
4“

Slilgjasd @l clinga ja

Put someone up tosomething means to encourage

someone to do something, usually something
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wrong.!

:‘F}lﬂ\ Juaadl)

e g b 5 4ild Ge pul el dad e dnnin 5 L padd e sl gl
&5 ad) B3] & S (glagig Ligh ¢ Ll Hea¥) b dald pull Jladl 8 oSl
Put you upales aajiall Jis 8 5 calain ) Lgisle Ga pad Jal Jad o gaaijas
abgud 5 abasty o8 5 cdie dpalall Siall 5 30l Zhadu) ae dhia s lto
a5 ¢ B3] Al Cacapad (M) Calgall agh 5 dagh e IeSall Hsgeall e

On Gl A ¢ dupal Bl 8 Al sietie Salall julall e Load )

 (Aupaady) Zal) saalll Lall e

19- Doormat:
1 4l 2 4l 3 )
Doormat J e el fan (il Ja¥l dsias A
) dogy 5 il

Comes from the Latin word

« doormata » ;the meaning of the word is a
mat placed outside an exterior door for
wiping the shoes before entering.

When you call a person a « doormat » you
are using a metaphor to suggest that the

person aloows others to treat them poorly
and let people walk all over them. Somenone who meekly submits to
mistreatement or humiliation by others.

lllad) & cueSas (glazig (yDoormat

B ol ey (i o) i) adaind aly calad o aabiid ¥ e o8 Jad e gl

1 https://www.quora.com/
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a5 (e gl SN Sall s Vi Alea Leia dea Lo lagh Gabll slais

Glll 8 el Guii Ll Liadl (o8 daa) dladl S ¢ L legd msia 58 Doormat
Lags "cles Ul aal (Y Jst W (addl) i gd ¢ (Eapad) Axll) Caagl)
Aadl Cin Iy gas caa ' e UG plea] e il gl saus Caail’ Lgia Jadlly
o S5 o (Sa 5 ¢ Al b Y paddll say dad) Cyjlea ) dslals

20- Face the music :

I Ll | A e Ul Aan i | Al (e s Ran 5 | R e s e 3 | oLl Aan
1 2 3

Face the music e ik deanl Aladf Aayis aal g i sall 4al g &5l gl 5

it is beleived that this expression comes from :

%+ The theatre : musician have to play their
instruments in front of an audience even they
had made mistake they have to face the
music by continuing to play.

+« Military :in the 19th century it was common
for soldiers to face a court martial or disciplinary action while a band
play music in the background so the soldiers have to face the music
while their fate was decided.

D)

the idiom was first used in 1774 in the British periodical « the London
magazine » about a musician who had been fired from his job for
making too many mistakes . the article said that the musician was
obliged to face the music and acknowledge his errors.

The idiom is often used to describe a character who is forced to deal
with the consequences of their actions. !

1 https://www.oed.com/dictionary/

91



(o) )

: Lf]li.“ Juaadl)

o QLS Gl Glasaal) Ghea sl L o)y L aass o o &l dgalse
Ao i 58 5 Y aaly lne 3 ol LaadlS Cums N o) 5 ind
el el G Legle s gy cleia coell pics ligalsa 5 il
5wl 0 e om0 5 Aled) 5 ALkl il Zaai Ju Al
gt o Joni gl e lellaninl e 5356 Y S daiall Adad) dea il Ju
a8 S5 (G Bl o sadl S Bm aagall Aly Bl ¢ Ll sslal) 5 inal

- el 13
21-Doesn’t fly with us :
ol | el daa i | el dea | (e s den plall daa i
PR TNIRY ] 2l 2 4l 3 42l
Doesn’t Fly B Y [ 13 Jadl 261 Y L juday Y Lo zeldy Y
with us

Is an informal way to say that something is not

going to work, a plan that will not be approved ,

means that something does not satisfy you .

clb o le 5 dae ol Y Ol sl Gy (93l o il dae maty o
oV Aan sl o3a Y L Lelis ansiall of 51 5 Caisall 13 8 i) o L

il Ayl £ LAl agall 1) 535 5 Al jogand) 4l (el agd ssu
22- bury the hatchet :

ol | el den i) el daa i | (e allla daa plall das 3
e>aay) ] 4l 2 aadl) 3 4l
Bury the Qguall o8 oo Al ERES{ITE RIS
hatchet sdaal <)
el

92




(ehmdail) jUaY)
Is an American idiomatic expresion that

means to make peace.

. . . A
An allusion to the practice of throwing weapons ! ¢
-

sualall stal Liss @allgg Ll

after hostility among native American; after the L

formation of the Iroquois confederacy, it was

customary to bury weapons once peace was declared.
The phrase is recorded from the 17" century in English.

To bury the hatchet is to settle your differences with an adversary; is often
used to describe the act of ending a conflict or disagreement and moving
forward in a more positive and cooperative manner and it means to make

peace with an enemy.?

ain A lg) sk Al Allal) (glayigl Choad juanl 13a dnadll jgale Jaxial
aayiall 4l ¢ Bane g Legin aly A aladl) aey lallas Legil 5 laally g
slaal La)l WSl ¢ 300 5 glal) e A4 ddbgn dan o sV o Ble
Red dlaaS (ol @y Z3hal) Ble asay (A i) Ly 5 W palad) sl

lhttps://www.quora.com/
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23-Keep eye on him :

opadll | Qb dea | Qlbden 3| llades 5| aldll des 5
EEIS Y 1 48l e 2 aadll ye 3 ) e

Keep eye Al jo | (add A e chie &l (8

on him Daall clie cliie )

The idiom thought to have originated from sports
where players must watch the ball carefully as they
play and complete : keep your eye on the ball ; it is
commonly used in the game of baseball to imply that

players need to watch .

Keep an eye on something means that even though

the person is occupied with something else they are

paying attention to other things as well .
comel) s ad S Al Glad) )Y 4 of e dualid) des il ~158Y
Sl o b Lalladl Adye 5 Lgnilye Jslas Bpaall of (glajig < oo IS JgY)
L)yl e Liskeeps eye on  yuai iz bls o 5 (]
GO O i i e (gl culb s clie¥) G oIS SBY Gk

el b od Gy Y s ailas Ry gl

Ihttps://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.theidioms.com/&
ved
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YAl J<al Jd Caglall 5 sladl 5 eall Llaial cilgl g dasais alil) dea i
5wl 138 ehs dgaiall Ly e 4 ¢ Adall deapll ity ol adf gl el
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:Gll'\'.'w\

5S¢ Anyall 5 il Boks aat Aaadanal) ulail) o iy o Las
onig ¢ Lo ddd Jaate (ool ddg yrag daa JED 588 e Bjaliay daly dpxdla @il
Wie L 13ag ¢ ol WollS Jlee o Lglead Sl e dis 33giale Jlea
Jii ddalissy LY A8ED bl Ubal Ll JLad cdolad) Julasll e laje oo
o dadd Ligad M 0S5 o)) 8 ALlS dala

L5 5 daaddacall el den i 6 A8LEN daeal (g0 ) Andyll 038 o

gl A Gl meal) el gl Qi ) sl s b
sixadl Apea o aagiall (S8 mlhias IS dualy AlE e g LY o) Cuay
Bl 8 ) Jlia) o dall Gl e oSaid ¢ gaall 23 (e dgeaial
Gle dla g ¢ A0lE lesdd sas deayi & (AL deaplld ¢ L) Joaidll
Ji il aa¥) 4 oae 2w JAT sl sl laly cad] Jgemgl) 2 5l (ALY
G Aialh aal Jall ge sl US aagiall a5 ¢ Jeall Al Sl el
AT et gl i ) e 35 Al Slea il e gsill 13

agh 8 gaall 038 4 u3ys (53 GBlandl ddjra drea] Liad duhpall s2a yelii LS
lalina calind Lgslanl el bl 5 Cagyla gl bl odgd, LilE 5 Lisad izl
p G Jaes e 33l e Ldgla 0 (53 3lad) o
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Keep eye on him
e Y Bl IS ¢ o)<y (i) oK1 ALl S ige mllaaall 138 3
mhiadl 138 ¢ alaa¥l 5 slieV) Jaa Bl 5plly o LAY daylie 5 48)l
pasiall Ao 1agd ¢ a4 o5l (Al Clgall o agen JLEAY) 5 (e Jaag
ouball S cunlh aMaal pud () deas JE Gl e S Lad
clasly Liaa Jass s daiaY)
o S IS s o) ails e Lulal) o3¢l daaaall daall e S
O oS il e okl Jlesind) o d8hlal) daa il N ¢ Jatisadl sganl)
danji o a8 agh con () 5 ngdl Axlll 8 hla JS All du ) e

C s US Lty 0 AN Aalall Ala)) ode & il 5 dikla
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o e daapll AN 5 dalll A0 » dea gl ad & Slubll e
pinall ol D 53l s aBila g Jlaall s Ligeadd Dl 5yl lide
S Jil 13 8 dea sl aalis Cumy DY) 5 Lendl (DA (e 12 5 el
G5 O it (31 Y 5 o lan) ailgl) (uan Ll (e 4 Lay ¢ € (KA
Jal s Ve i Al Ladaal) alall gag Yo @bl pes b il
(A AT e LA cilasl
o BED LA G sl Lesiage Jon dalell dlgal) oda aay
ylae Al — gl Wednesday (slajis ald —dmdUaa¥) jubell des i
o abid ) b ¢ alall sV daa sl ae loali daalad deasill Al dea sl

- dadiall 3 dagyhadl eVl e Ll 4 lin a L aal (oajes Al

st Aadaay) Luball deas ge Cusall diatid) (e 4l (& Joill il
Bl 8 bl ol Calag (e aagiell Hie Vo4l 3, DA jeaie ) @kl
cdd Gayg Al Glead) g AALAN Lgndls ddjaa (53 aagll
Lip jealic san Y deasl) didee sl U8 aagiall Glo gy Cuas-]
Y ) lgsilae agh g esnll Sl e daadlacal) Sl jua gl ¢ aalll
oy o Aune WY L) Sled) 5 D ClelaL dne g8 daly (5SS
s ol 13) 5 ¢ dme Cladine () AT 50y 5 Blainly 4ndillS 4023y duly
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Abstract

Communities exchange idiomatic expressions as a form of cultural diversity.
They are regarded as a linguistic heritage, a cultural dimension, and a
translational work. They pose challenges to the translator when translating
them from the source language and culture to the target language and culture,
mainly because of their composition and metaphorical nature, in addition to
their cultural connotations and hidden meanings. Meanwhile, this study aims
to highlight the translation of idiomatic expressions in light of bilingualism
and biculturalism. Due to the role of culture in understanding these
metaphorical expressions and their translation. We chose to rely on
.audiovisual texts, as they are considered a fertile ground for its application

Key words: Translation — the language — the culture — Idiomatic expressions

Résumé
Les expressions idiomatiques forment une riche diversité culturelle dans la
société. Une expression idiomatique provient d’événements historique et a
jusqu’a présent eu un parcours de transmission culturelle. Le but de notre
¢tude est de dégager le probleme que souléve la traduction d’expression. La
traduction pose des problémes linguistiques et extra-linguistiques. En
analysant ces expressions il est facile de déceler la solidarité entre le contenu
et I’arricre culturelle. La difficulté se trouve quand il s’agit de traduire entre
deux langues appartenant a deux systémes linguistiques différents et deux
cultures tres différentes. Cette étude a le but de traduire les expressions
.1diomatiques visant la langue et la culture
Les mots clés: Traduction — la langue — la culture Expressions idiomatiques
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